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Abstract
The study of native languages in the context of translation is becoming a primary concern for scholars in translation studies. The paper examines the problem of equivalence between Russian English and Akan as native languages. The research employs qualitative method using Russian, English, and Akan lexical items. Translated sentences into the three languages and observation of the syntactic structure gives the base to conclude that students have different approach to the translation task. The theory of equivalence is employed, both dynamic and formal, there is emphasis on dynamic equivalence where the principle of equivalent effect is key.  Conclusion is drawn based on the analysis of the data. The study maintains that language habits are determined by the natives and that in some cases each separate structure represents a different reality.  It establishes that languages vary in their structure to a great extent.
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1. Introduction
The role of native languages in the development of education cannot be overemphasized. There is a growing awareness of the need to use native language in socio-political and economic development of countries. The need to transfer ideas from one language to the other in this era of technological advancement has not been adequately appraised. Researchers for many years have been interested in researching into European language verses European language.
In recent times there have been some tendencies and it is that scholars have started to link some African languages to European languages. There is an attempt to elevate African languages to meet global needs. At home, in Ghana, Akan is exposing the Ghanaian society to real social issues. There is an effort to internationalize the language. Radio stations and radio commentators have been able to translate certain international lexis into Akan 
Современный – Russian                                                                                                                               
 Modern    -   English									                                     abeefo- Akan
The role of translation is evident in this perspective. This paper is dealing with three languages, Russian, English and Akan. It means therefore, that the paper is leading us into two issues, investigating into native languages and how translation unfolds the meaning of a word in Russian, English and Akan. The paper helps to develop interest in another research direction, that is, it deals with the three native languages in the context of multilingualism. It opens the reader’s mind to a deeper knowledge in bilingualism.
Attempting to translate some words into Akan, the scholars in Akan will be motivated to delve deeper into translation and improve on their translation skills and subsequently their bilingual competence. It will assist students to develop interest in their native languages.
The study provides an integrated approach to the study of translation in the context of native languages. By this investigation, the potential role of Akan in global communication is revealed. Akan becomes a model for other African languages to be compared with European languages. This should be viewed as a positive tendency in comparative linguistics. It gives room for us to figure out various perspectives in Akan, Russian, and English in translation theory. 
Once the message is communicated from the source language to the translated text, which is another source language, a platform has been provided to promote the language in all spheres of life. People will attach much importance to the study of three languages, most especially, speakers of Akan who are totally removed from their own culture. 

1.1 [bookmark: _Toc38227383]Methodology
The study is a qualitative research which employs the descriptive approach. This approach involves observing languages and creating categories for them. This enables easy comparison of languages. This research work is a comparative study, it will therefore be necessary to critically observe and analyze texts in the source language and target language using the descriptive approach. Descriptive translation studies focus on the actual translations; hence the translations are considered as having cultural elements which are both norm-governed and have cultural significance (House 2015). Munday (2001) states, a translated text should be natural and comprehensible for its readers. Dynamic equivalence has been selected to provide a natural and comprehensible message in the target language. Dynamic equivalence is reader oriented.
The American, Eugene Nida’s (1964) theory of equivalence, dynamic equivalence is based on the principle of equivalence effect, where the relationship between the receptor and message should be substantially the same as that which existed between the original receptors and the message. Here, the message has to be tailored to the receptor’s linguistic needs and cultural expectations whilst maintaining the naturalness of the source language message. Dynamic equivalence allows the adaptations of grammar, lexicon and cultural references in order to achieve naturalness.
[bookmark: _Toc38227384]
Data
This study relies on assignments given to level 200 students of Russian, University of Ghana. The materials were taken from different Russian magazines, some Russian books and the authors source. The comparative study relied Russian texts which were the source texts, then the English texts translated from Russian, then the translated texts into Akan texts The three different texts   will be the source texts of the study. 

1.1.1 Theoretical Framework
Translation by Roger. T. Bell: is the expression in another language (target language) of what has been expressed in one language (source language), preserving semantic and stylistic equivalencies. It is the replacement of a representation of a text in one language by a representation of an equivalent text in a second language. 
According to Brislin (1976: 1) translation is a general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one language to another, whether the language is in written or oral form, whether the languages have established orthographies or not; or whether one or both languages is based on signs, as with signs of the deaf.
Another expert, Wilss (1982: 3), states that translation is a transfer process which aims at the transformation of a written source language text (SLT) into an optimally equivalent target language text (TLT), and which requires the syntactic, the semantic, and the pragmatic understanding and analytical processing of the source text. Syntactic understanding is related to style and meaning. Understanding of semantics is meaning related activity. Finally, pragmatic understanding is related to the message or implication of a sentence. This definition does not state what is transferred. Rather, it states the requirement of the process.
Translation is a language contact and at the same time a phenomenon of bilingualism.
(Abraimova, N, 2020).
Instead of understanding translation as an operation performed on languages, it is conceptualized it as a complex process of negotiation during which meanings, claims and interests change and gain ground. (Wæraas & Jeppe, 2016). 
Nida and Taber (1982: 12) see translating as a process of reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. In other words, translation is a transfer of meaning, message, and style from one SLT to the TLT. In the order of priority, style is put the last. Here the things to reproduce (transfer) is stated, message. There is the need to acknowledge that there are types of translations, and that a separation must be made between methods of translation and procedures of translation. Newmark asserts, that “while translation methods relate to whole texts, translation procedures are used for sentences and the smaller units of language.” (Newmark, 1988a: 81).  We are further informed that “methods of translation are classified into six types: word-for-word translation, literal translation, faithful translation, communicative translation, adaptation and free translation (Lahlali & Hatab, 2014).
“Individuals relate to their world the way they symbolize it, and it was this idea that led Korzybski to semantics, a word that comes from the Greek semantikos, which means "to signify" or "stand for." Because words are our most used symbols, "semantics" to most people denotes "words," their meanings, and derivations. In the wider sense, however, any symbolic expression, such as pictures, music, gestures, and numbers, may involve semantics”.  (Levinson M. H, 2013).
There is a direct relationship between semantics and translation, the study deals with words and their translation from one native language to the other. The meaning of a word may differ from one native speaker to the other. The translator with a bilingual competence should be able to carry an accepted meaning to the receptor. Semantics is the tool that serves as a link between the Source Language and the target language.
The paper deals with the translation of one native language to the other with much emphasis on meaning. Native language is defined by the Collins dictionary as “the language of the country that someone is born in or native to” (Collins Dictionary, 2020). The Cambridge dictionary observes that native language is a particular language that an individual has spoken since they were a baby, rather than having learned it as a child or an adult (Cambridge University Press, 2020). Native language transcends any ordinary language, this notion is further buttressed in the article “Saving Indigenous Languages”. To the indigenous groups who speak to them, these languages are more than a means of communication. They confer on their speakers a sense of identity and uniqueness. Language is about who we are. Losing our language means losing our culture, how we see our place in the world and how we connect and communicate with those who came before us and those who follow us.” (United Nations, n.d)
Challenges facing the development of native African languages stem from the educational curricula. Attention was not showered on the study of native languages in Ghana. A solid knowledge in English is preferable, this disposition persists to a greater extent. Privilege is given to the English language, the official language in Ghana, popularly referred by some scholars as the international lingua-franca.
Some scholars and parents do not see the need to teach Ghanaian languages in schools because they believe their wards have mastered these languages at home and that they do not attach any value to its teaching and learning in schools. (Gough, 1999).
The negative attitudes towards the study of Akan, for instance at the basic education level affects students’ attitude towards the language at the tertiary level. A comparative study of English, Russian and Akan indicates a shift from English to English, English to Russian, French to Russian, Spanish to Russian approach.
This practice stems from the fact that the languages of instructions in most African schools are the European languages, such as English, French, and Portuguese. Russian and Spanish are not prominent in this perspective. Russian and Spanish have not been seen as active academic languages in African countries, apart from Equatorial Guinea which use Spanish as its official language. Russian language is popular among Soviet and Russian specialists in Ghana and other developing countries, and it is being taught in many Universities all over the world. It is also popular among the Slavic States of Eastern Europe.
Africa has 2000 languages and takes one third of the world languages (Heive & Num, 2000).
In some cases, indigenous languages are used at the basic school level when it is time for vernacular. Indigenous or native languages may be used in specific language courses. (Prah, 2009) 
In Ghana for instance Akan is a popular language and about 65% of Ghanaians speak Akan. All local languages in Ghana can be used for academic purposes.
There is more emphasis on equivalence in meaning in this study, but a relationship between two languages has been pointed out by this investigation.
The native speaker or a speaker of a language (source language) or receptor (RL) deals with a text as units of meaning in the form of sets of words, phrases or sentences in the source language text, as well as the receptor language. A proper translation requires a competent person, a person who has gained mastery over the original text, having adequate writing skills and a sufficient knowledge in the source language text.
This research deals with multilingualism, with a multilingual approach to translation. It will help a translator to deal with the problem of equivalence. A Competent translator is likely to have practical problems in finding suitable equivalence; nevertheless, it is the duty of the translator to find meaning to the source language which is closer to the receptor language.
The basis of translation is bilingual approach which further on establishes the possibility of a third language. Meaning is not isolated in this process; meaning of the source language must be coherent to the translated text.
Translation always involves two native languages and that is referred to as inter-lingual translation. The focus and commitment of the translator is to find equivalent lexical items suitable to the receptor in such a way that the original meaning will not be adulterated (Bell 1991). The term native should not be viewed as a strange linguistic phenomenon in translation process, the source cl; language (SL) is a native language and the receptor language as well. 
The lexico-semantic structure of the three languages must convey meaning to the reader. (Bell 1991). Understanding the source language text presupposes that the translator is having his understanding of lexical units from the word he or she is part and the native language itself (Gottdiener, Boklund-Lagopoulou & Lagopoulos, 2003).

2. Translation From Russian To English And Akan By Students Of Russian Both Native And Speakers Of Akan (Level 200 Students Of Russian) 2015/2016 Academic Year.
Forty-two students participated in this exercise. They were to translate from Russian to English and then to Akan. Out of this number, thirty students translated from Russian to English and their various local languages which were popular were Ga and Ewe. The paper however concerns itself with the study of Russian, English and Akan in the translation context, bearing in mind the linguistics concept, native.
Phrases and short sentences
1. Russian:
Она отвечает.
English:
a. She is answering the question.
b. She still answering the question.
c. She answers the question.
Akan:
a. Abaayewa no rebua asemmi.
b. Abaayewa no gu so rebua asemmisa no.
c. Abaayewa no rebua asem no.

2. Russian:
Я завтракаю
English:
a. I am having my breakfast. 
b. I am taking my breakfast.
c. I am breaking the fast.
Akan: 
a. Meredidi anopa yi.
b. Meeka mano Anopa yi.
c. Anopa yi meredidi.

3. Russian:
Они гуляют
English:
a. They are having a walk.
b. They are walking around.
c. They are walking.
Akan:	
a. Omo renante.
b.  Omo retu mpasa.
c.  Omo nenam.

4. Russian
Мы читаем.
English:
a. We are reading.
b. We are still reading.
c. We are reading.
Akan:
a. Yere Kenkan.
b. Yegu so re kenkan.
c. Yerekenkan.

5. Russian
Он обедает.	
English:
a. He is having his lunch.
b. He is having lunch.
c. He is having his lunch.

Akan:
a. Abrantee no redidi na awia aduane.
b. Papa no redidi, na eye awia aduane.
c. Awia aduane na abaamuwa no redie no.

6. Russian:
Вчера вечером я писал письмо.

English
a. Yesterday evening I wrote a letter.
b. Yesterday, in the evening I wrote a letter.
c. Iwrote a letterYesterday evening .
             Akan:
a. Ennora annumire metweree krataa.
b. Metweree krataa ennora annumire.
c. Enora metwere krataa, annummere no.

7. Russian:
Они смотрели телевизор после ужина.
English:
a. They watched the television after supper.
b. After supper they watched the television.
c. They watched the television after supper.
Akan:
a. Omo hwee telefisin wo bere a omo  didi wiee no
b. Omo dii  annumire aduane no wiee no na, omo hwee telefision
c. Omo didi annumere aduane wiee no akyire yi na omo hwee telefision,

8. Russian 
Они одновременно изучали и слушали магнитафон
English 
a. They listened to magnitafon while studying.
b.  retie
c. At the same time that they were listening to magnitafon, they were studying.
Akan:
a. Bere a na omo resua adee no na omo retiee magnitafon.
b. Bere a na omo resua adee no na saa bere koro are no na omo retie magnitafon.
c. Bere a na omo resua adee no saa bere no nso ara na  omo retie magnitafon.

9. Russian:
Kакие специальные роли отдаются тех, кто принимал участие в обсуждении.
English: 
a. What are the special roles of those taking part in the discussion
b. Determine the special roles of those taking part in the conversation
c. What special roles are given to those taking part in the discussion
Akan:
a. Dwumadie ben na yede ahye won a woredi nkomo no nsa.
b. Won a woredi nkomo no won dwuma titriw paa ne sen.
c. Dwuma titriw ben na won a woredi nkomono yi wode ahye won nsa.

10. Russian:
Какими средствами они разговаривают, письменными или устными.
English:
a. How are they talking, through writing or orally?
b. By what means are they conversing, written or oral?
c. What is their means of conversing, written or oral? 
Akan 
a. )kwan ben so na omudi nkitaho, ntwereyemu anaa se kasamu.
b. )kwan ben so na omufa di nk)m), ntwereyemu anaa se kasamu.
c. Nk)m)die yi moodi no sen, twere anaa se kasamu.
	Russian
	English 
	Akan

	11. Конечно, спрашивал. мне интересно узнать подробности случившегося 
	a. Of course, I asked, I am interested to know the details of what is happening.
b. I am interested in the details of what is happening and that is the more reason I asked
c. I am more concerned about the details of what is happening and of course that is why I asked
	 a. Me pe se mehunu nea ereko so nyinaa nti na merebisa no
b. M’ani gye ho se menya nhunumu wo nea ereko so yi nyinaa, enti na merebisa no.
c. Nokware asem nie m’ani gye ho se mehunu nea ereko so, nti na merebisa no.

	12. на этой фотографии наш дом. О! выглядит как новый. (Volodina G I 2005:18)
	a. This picture is our house. O! it looks like a new house
b. This photograph is our house. The features show that it is new
c. This picture you see here is our house. It appears it is new. 
	a. Saa mfonini yi ye yenfie sedee yehunu no yi Kyere se yesiiye nkyere koraa
b. Saa foto yi ye yen fie sedee esi ho no dee yehunu no se mono
c. Saa pikya yi ye yen fie, wo hwe sedee esi ho no dee a  na ete se efi foforo

	13. Путин убежден: террористы заслуживают сильно жестокого обрешения (Itogi, 20th November 2001;14)


	a. Putin is convinced: terrorists deserve to be related to in a very wicked manner
b. Putin is convinced: that we have to treat  terrorists in a very wicked manner
c. Putin is convinced: terrorists deserve to be related to in a merciless manner.
	a. Oman panin Putin gye tumu se won a wode atuo di atrutruwasem no ehia se yemia won
b. Oman panin Putin gye tumu se ensese won a wodi atrutruwasem no yekorokoro won.
c. Oman panin Putin gye tumu se won a wode atuo ne atopae di atrutruwasem no  yenkorokro won koraa

	14. Президент России Путин и президент США Джорж Буш в белом доме.( Ibid: 15)
	a. The President of the United States of America and the President of the Russian Federation in the White House.
b. The two Presidents George Bush of the United States of America and Vladimir Putin of Russia Federation in the White House
c. President George Bush of the United States and President Putin of Russian Federation are in the White House. 
	a. Oman panin George Bush a oye Amerika man panin ne Oman panin Putin a oye Rossia man panin ahyia mu wo Amerika abankese mu
b. Amanpaninfo mienu, George Bush a wohwe Amerika no so ne Putin a ohwe Rossia man so no adi ahyia wo Amerika abankesee mu baabi a yefre no ‘White House’
c. Amerika man Panin George Bush ne Rossia man panin Putin hyiaa mu wo Amerika abankese mu, a wofre no ‘White House’

	15. Работа посвщсна на анализу актуальных компонентов совершенного развития международных отношений
(Morozov 1991:5).  
	a. This work examines one of the most important components of contemporary developments in international relations
b. This work analyses one of the most important components of developments in contemporary international relations.
c. This work will focus on one of the most important components of contemporary International relations.
	a. Saa nwoma yi hwehwe asem po baako bi a ehia paa wo amanaman nkitahodie mu
b. Saa nwoma yi ye nhwehwemu a efa asem po  baako bi a edi mu paa wo amanaman nkitahodie mu
c. Saa nwoma yi ye mpensenmpensen mu fa asem po baako bi a ehia titriw wo amanaman nkitahodie mu.

	16. В центре исследование критического состояния ООН, находящиеся в настоящее глубоком кризисе в области её главной задачи: миротворчества






















17. Могу с уверенностью сказать аналогичная политика “Аэрофлота” же реализована. 
(All the world Travel Magazine 26,  05, 2000)
	a. It is focused on the critical analysis of the present day situation of the United Nations Organization which is now characterized by a deep crisis in the sphere of its principal task, i.e. Peacekeeping 
b. It focuses on the critical analysis of the current situation of the United Nations Organization which is now characterized by a deep crisis in the area of its main task, that is, Peacekeeping assignment. 
c. It focuses on a critical examination of the United Nations Organization which is now characterized by deep crisis in the maintenance of peace as its main task.


a. I can say with confidence that the policy of Aeroflot has been realized.
b. I can say with certainty that the policy of Aeroflot has been accomplished.
c. I can say without any reservation that the policy of Aeroflot has been implemented
	a. Edi nani asi Amansan Baatan Nkabomkuo  no haw kese paa, a ene okwan a obefa so ama asomdwoe aba wiase
b. Eye nhwehwemu turodoo a efa Amansan Baatan Nkabomkuo  a wofre no ‘United Nations’ no haw a owo wo adwuma titriw a esi nani so- se wobebo asomdwoe ho ban
c. Ne botae ne se wode n’ani besi Amansan Baatan Nkabomkuo  no haw kesee a owo wo dwuma titriw a esi n’ani so – se wobe pata ntokwa.







a. Metumi aka no pefee se botae a esi adwumakuo a wofre no”Aeroflot” no awie p3y3.
b. Metumi de gyidie aka se tirimup) a adwumakuo a wofre no “Aeroflot” no di sii omo anisoo no awie p3y3
c. Metumi si gyinaye  se adwen mup) a ew) adwumakuo “Aeroflot” mu mpaninfoo tirimu no, wode aye adwuma.


2.1 Analysis Of the Assignment
The translation of the text depicts the bilingual competence of the students. It also points to the competence of some native speakers White, 2003)
The three translations A, B, C in each case demonstrates to the reader that the translator is a multilingual, knows his mother tongue well; as a native speaker and multilingual, their translation involves an unconscious mental representation of what the source language is about (White 2003) and this automatically affects the other two languages; Russian and Akan, or English- Russian depending on which one is considered the native language. In this exercise, the source language (SL) is different from the native language (NL), but as multilingual, each of the translated text should be equivalent to the other two languages. Bilinguals and multilingual are all natives of a given language. They add one or two languages to their native languages to become bilingual or multilingual.
Learning of the three languages are ruled governed, once the languages have been committed to the principles of translation. Translation of any of the items in the three languages must be guided by the rules of translation. 
On assignment 4, Russian to English translation is straight forward, “мы читаем”, we are reading”, the action is happening, present continuous. Translation to Akan provides a clear meaning. As regards the English to Russian translation “we read” could also be a response to anyone who doubts whether we read, so “Мы читаем” “we read” could mean a permanent action. This idea is also reflected in the Akan translation “yekan” a constant feature of a people.
“He is having his lunch” in assignment 5, “means он обедает” in Russian. Lunch is the name of the afternoon meal in English as “обед” means lunch in Russian. Akan has no such word; it will have to be explained through a sentence and not one word. It has been defined in Russian and English through the personal pronoun that the person performing the action is a male. It has not been defined whether the person is a boy or a man in Akan. The definition could be obtained through extra linguistic means, for instance with the help of visual aids like pictures demonstrating that the performer is a boy or a man. The three groups of translations in Akan attempt to reach the reader with words like “abrantee”, “papa”, “abaamua’ these words connote “he” masculine. Translation from the source language to the translated text must consider the closest equivalent to the source language (SL). For the Akan reader the three words attempts to bring a natural meaning. There would not be the need for an intense effort to understand them.
Question number six of the assignment introduces us to polysemy, here the word “Krataa’’ in Akan does not have a single monoethnic meaning, it will be noticed that whatever interpretation assigned to “krataa’ depends to a larger extent on the context. (Tyler 2012). The preceding analysis will unfold the details.  
On assignment 6, there is direct equivalent between “письмо” and “’letter” first one word, Akan has “Krataa” as well, so in this instance all the krataa means “paper” in Akan, ordinary paper “letter” or a “letter” can also mean an alphabet in English, “алфавет” in Russian. In English, one can write “He wrote him a letter” which can be translated into Russian as ‘он написал ему письмо’. In Akan it will be translated as “otwere no krataa”. “Krataa” translated as ‘paper’ and ‘бумага’ in Russian. For instance, ‘бумага лежит на улице’ translated into English as ‘a paper is lying on the street’. In Akan it will be translated as “krataa no da kwan no m”’. There is semantic difference here. The two sentences are semantically not related in Akan. 
The indigenous Akan or the speaker of Akan will understand the context in what the word “krataa” has been used. So, to one indigenous speaker, ‘paper’ means an object, a paper which could be green, white, yellow or any other color. The Russian understanding of a paper is ‘бумага’. In English ‘paper’ has some other secondary meanings. ‘The paper was difficult’ implying that the exam was difficult. In Russian ‘бумага была труднои’ does not make any sense in relation to a difficult examination, it would however translate as a paper which is stiff or hard, referring to the primary sense of the word ‘paper’ or the conceptual meaning.
‘Government white paper’ – “правительвенная бельая бумага” in Russian which makes no sense. The ‘Government’s white paper’ refers to a government position on an issue and not the ordinary paper. In Akan, ‘paper’ means “krataa” and a ‘letter’ also means “krataa”. The indigenous Russian will make sense out of “krataa” that is referring to ‘бумага’, the primary meaning. 
When “бумага” is mentioned in isolation, the first semantic meaning or the meaning in the primary sense will come to mind. With a strong multilingual competence in Russian, English and Akan one will be able to understand the meaning of the word ‘paper’, “krataa” and “бумага”, being used in different context.  It seems that the word is associated with two linguistics phenomena, polysemy, and homonym, the two deal with multiple senses of the same phonological word, but there is a distinction between them. According to Saeed, polysemy is invoked if the senses are judged to be related (Saeed 2012:64). These examples are used for more clarification.
Example A
1) There is a government White paper on the new voter’s register.
2) I was not able to do justice to this paper.
3) The sports news talk about paperweight champions 
Example B
a) Krataa bi apue wo abatoo mpasua so a efa dintwere a ebeboa ama yato aba
b) Mepa wo kyew kae me krataa yi ma me.
c) Krataa bi na eda efem no.
All the three examples in A and B exhibit polysemous senses. Number 1 of A talks about government’s position or direction on voter identification card, Number 2 of A talks about an examination. Number 3 of A talks about, a stage in boxing.  In example ‘a’ of B the word “krataa” refers to a government paper, a document talking about the voter’s register, in b of B the word “krataa’’ refers to a letter, could be an ordinary letter, a letter addressed to an individual. In c of B the word “Krataa” refers to a paper, could be an ordinary paper that is not needed, could be a paper containing an important message. The meaning of a word could be tricky. Native speakers of Akan may give different interpretations to the word based on their bilingual competence. The definition of “krataa’ is clear from the conceptual point of view, but it is still important for the native speaker of the three languages, or the multilingual to make use of the dictionary in order not to come out with a different definition. This will avoid having a vague concept of the word in that context (Saeed 2012) The translator with adequate knowledge in the languages should be able to drive home the meaning of words that can provoke ambiguity.
So, a student will know which word occurs in phrase or sentence and which sense of the word is being used. (Larson, 1984)
On assignment number 7, “telefisin” is not a native Akan language, it has been adopted. All the three groups mentioned “telefisin”. The third translation in Akan uses “akyire yi” that is, a direct equivalent of the Russian word “после”. The three translations in English mention social roles directly equivalent to the Russian. ‘Социальные роли’.  The second and third groups of translator’s mentions “dwuma titriw ben”, “social” has not got just one word interpretation. It could have been interpreted as “dwuma titriw ben na wodi wo oman no mu” where “social” connotes society.
With assignment 8, all students translated “magnitafon” in Akan, though translation of the text varied, the word “magnitafon” repeated in the three translations. It may not be considered as non-equivalent lexical item in Akan, there could be a word like “afidie a erebo nwom no” as another alternative translation.
Even among the uneducated, that is, those who have not acquired formal education, “magnitafon” is often the word used, many have not bothered to find an equivalent word, indeed one word is not possible to describe the word in Akan. Natives normally call it “magnitafon”. The English translation mention sounds system (magnitafon) and musical instruments. Semantically they all refer to instruments that play music. In Akan there could have been the possibility of translating it this way “Afidie a ebo nwom” or “Afidie a yede bo nwom eto da a wotumi de apaawa to so”
On assignment 10, the Russian English and Akan translation are semantically, equivalent. Akan translation brings two words which repeat themselves in one translation (a) and (b), this could be interpreted in English as negotiation.
On assignment number 13, ‘Putin is a non-equivalent lexical item. The English translation repeats the word ‘related’; is seen to be directly equivalent to “обращение”. In Russian, the word could also mean ‘appealing’. The Russian word which is closer to the word could be “просьба” but in this context it has nothing to do with ‘request’. 
There could have been other means to express or translate the word into English, “they deserve to be treated in a wicked manner”, “they deserve harsh treatment, or they deserve the severest treatment”. “террористы” is directly equivalent semantically and lexically to “terrorists” in the English language. Russian and English on one side don’t contradict Akan in terms of meaning.
The Akan translation brings word like “atrutruwasem”. Akan could not have just mentioned Putin, it starts with oman panin because, Putin should be identified as President. There could have been the word “
On question 14, “White House” is the direct equivalent of “в белом доме” in Russian language. George Bush and Vladimir Putin are non-equivalent lexical items, ‘Russia’, “Россия” is also a non- equivalent lexical item. 
The Akan translation needs to be explained further. The main translation explains who George Bush and Vladimir Putin are. It will not have any sense if the translation reads, “efie fitaa” or “Amerika aban atenasee a wofre no efie fitaa”. In lexical semantic context, it could be accepted as the right translation. In Ghana the ‘White house’ connotes “Osu Abankesemu” or “Jubilee Abankesemu”. To the Akan reader, the context makes it obvious that even though “white house” has been used, it is not necessarily a house painted white but represents the seat of government of Ghana.
The group assignment for number 15 uses “examine”, “analyze” and “focus” but the best translation could be “analysis” and students have different, but logic means of reaching the receptor. Russian speakers and English speakers as natives have the same understanding of the two words and that the two words correspond to each other in Russian and in English.
The Akan translation further explains that two of them are not just in the white house but have a meeting, the original translation in Russian did not mention any meeting, but the Akan translator presupposes that there was a meeting. The international lexis appears in the text “анализ-analysis”, “актуальность- actual”, “компонентов- component”. The four words have the same definition in English -Russian or Russian-English dictionaries.
The English or Russian dictionaries will precisely give a definition that does not contradict what the other two dictionaries have given. There is a higher level of coherence between the two texts.
Akan translation mentions “nhwehwemu, mpensenmpensenmu”. All these are possibilities to reach the Akan audience. With regards to Russian words in this particular translation, the degree of equivalence in Russian and English is higher. (A. Antwi Boasiako, 2018)
In the context of intertextuality, Akan gives different information pertaining to the requirements of the source language text.
Analysis on assignment number 16. There are three words ‘централ’ (central), “критический анализ” (critical analysis) ООН (Организация Объединенных Наций - United Nations Organization). These are international lexis depending on the approach one adopts, it is clear that all the three translated texts could not mention new words to substitute this international lexis. The translation from Russian to English is being referred to in this instance, United Nations is an organization uniting all countries on our planet. For all the translators, the context makes it clear the functions of the United Nations. In Akan, “amansan baatan nkabomkuo” is the translation of the United Nations in Akan.
On assignment number 17 words like “аналогичная политика” “реализована”, analogy, politics, realized. There could be an alternative to explain what an “Aeroflot” is, thus a company that deals with planes, “ewiemhyen ho nsem”, and for the native Akan having knowledge on ‘Aeroflot”, there is the need to relate it to “ewiemhyen”, areoplane.      
This translation underpins the fact that the concept, source language text (SL) and translated text (TL) is being challenged, the challenge being that the Source Language (SL) and the target language (TL) cannot achieve any stability in the context of the research work “Native language and translated language”. There will be mismatching in terms of syntactic structure of the two sides, the source language text and the target language.
The basic features of English, Russian and Akan have been demonstrated in the translation process. Features of a native language remains stagnant. In Akan “krataa” refers to “paper”. Through the contextual environment, it becomes clear that a “letter” is the issue and not a paper.” “I am or he is writing a paper” refers to writing of an examination. In Russian, “он/она пишет бумага” has no proper meaning to the Russian reader.	
The two texts (SL) and (TL) provides sufficient information which enables the reader to identify the terrorists. There are specific differences between the three languages within the context of comparative linguistics; nevertheless, the core information has been preserved.   
Table Of the Translated Text (Russian to English) A
Q                      A		B	     C		TOTAL
	1
	9
	10
	11
	30

	2
	11
	7
	12
	30

	3
	8
	11
	11
	30

	4
	10
	8
	12
	31

	5
	9
	10
	8
	21

	6
	7
	9
	11
	27

	7
	10
	7
	15
	32

	8
	8
	8
	13
	29

	9
	10
	10
	10
	30

	10
	10
	11
	9
	30

	11
	9
	9
	12
	30

	12
	8
	10
	12
	30

	13
	12
	9
	9
	30

	14
	11
	12
	7
	30

	15
	9
	10
	11
	30

	16
	10
	11
	8
	29

	17
	8
	9
	10
	27



Table Of The Translation Text (English To Akan) B
	Q		A		B		C	      TOTAL
	1
	11
	10
	9
	30

	2
	10
	12
	8
	30

	3
	9
	11
	10
	30

	4
	7
	10
	13
	30

	5
	8
	12
	10
	30

	6
	10
	11
	9
	30

	7
	9
	7
	14
	30

	8
	12
	9
	9
	30

	9
	10
	8
	12
	30

	10
	8
	12
	10
	30

	11
	12
	11
	7
	30

	12
	10
	9
	11
	30

	13
	11
	7
	12
	30

	14
	8
	12
	10
	30

	15
	9
	11
	10
	30

	16
	        11
	9
	10
	30

	17
	        10
	8
	12
	30



Explanation To the Table 
The tables indicate the translation trend, the first table tagged “Table A” is the translation of students from Russian to English. Table B indicates translation from English to Akan. 
Q on the diagrams indicate the question number.
A, B, and C indicates the responses from the various participants. 

2.1.1 Analysis Of the Translated Text In The Context Of Native Language
Level 200 students of Russian took part in this exercise. 41 students participated in this exercise.
The exercise given used language which is a straight-forward one. The study at this stage did not make use of figurative language, such an attempt could be considered at another time. Under normal circumstances this aspect is also necessary, the need to look at the component of a native language in the idiomatic context. The scope of this study however pays attention strictly to ordinary language. 38 students understand Akan perfectly, but the translation was performed by 30 students. The other 11 students translated the text into their local languages. Dominant among the local languages was Ga. 
Two of the students among the 38 students who translated the text into Akan are native Akans but lived in Ga communities making Ga dominate their daily conversation. The peer group influence accelerates their acquisition of oral skills in Ga. Their translation, however, did not deviate entirely from the original meaning as presented by the source language text. Though native Akans, their spoken language in Ga is more efficient than Akan. The social environment enabled them to master the language, though they are not indigenous Gas; language acquisition pushes them to near natives.
First language speakers are recognized as people with high level of accuracy, they demonstrate effortless in their communication whether by writing or speaking. Most of the students speak Akan with their parents at home but mixes it with the English language.
English language is the official language in Ghana. The mass media is dominated by the English language followed by Akan.
Students have different levels of competence in the communication of native languages (Akan) to other native languages. The students though native speakers as they have achieved high level of skills in oral communication through their parents. Most parents recognize the need to speak Akan with their children at home with less emphasis on the English language.
Level 200 students acquired Russian language as their third language, but it is still referred to as a second language to some extent. To some students, English language could be their first language since at home less emphasis is laid on the speaking of the vernacular (Akan).
These exercises were given to students at the end of the second semester. The reason being that they have had sufficient knowledge in basic translation. They have acquired the basic skills in translation from the first semester through to the second semester. Students have more information on their local language (Akan) than Russian, English language could be equated to Akan in lexical items.  
The pattern of translation from Russian to English and English to Akan are demonstrated through the diagrams. The diagrammatic representation   of the translation of the lexical items indicates to the reader that students have different approaches to the translation task. What has been considered by this study for analysis is the translation work of 30 students of Russian who are Akan speakers. The translation assignment starts from simple to complex. It started with phrases to sentences. The main task of the translator is to find equivalent lexical items that reflect the original meaning as contained in the source language.
Question number one. The Russian to English translation is straight forward, we see coincidence of answers of how groups b and c have the same answers to the source language.
The source language text equates the translation text in meaning. In the Akan translation three options have been put up by three different groups. There is no compulsion as to how to approach the translation task, however “obuae” does not give sufficient information which prevents the reader to the real situation. English and Russian specify that the subject has a feminine tag, ‘она’, denoting ‘she’ in the English language, it would have been better to state “obaa no” instead of “abaayewa”.  Referring to “она” or ‘she’ as “obaa no” would have cleared all uncertainties. The only condition acceptable for “abaayewa” to be fully accepted is the use of visual aids that point to a girl as being at the center of the action.
The personal pronoun in Russian and English already bring out the concept of indigenous or native. In talking about indigenous or native language, grammatical tools play a role. In this translation the grammatical feature of English and Russian bring out the meaning clearly as compared to Akan.
Though the paper concerns itself with lexical items of the three languages, however, to carve out a meaning from the source language text (SL) and translate grammatical elements play very important role in the meaning construction. Meaning construction from the source language text depends on a number of linguistic factors including grammar. On assignment number two, the one word used in the two translations are better than the third one semantically. The third translation is also accepted by many English language speakers. It is still the equivalent to the Russian “завтрак”.
The three groups give three different translations, there is no one word for “breakfast” or завтрак in Akan. Any attempt to create one word for it will be linguistically unacceptable. The translation to Akan demonstrates that the preserved element of a native people is reflected through their language, especially through translation. On question three ‘A’ and ‘B’ are the most suitable for the source language. It is clear that the Russian statement is not talking about anything apart from ‘walking’, “гуляем” in Russian could mean what could be morally wrong. The word could be related to a young girl or boy who is not stable, she goes out with this boy or girl at one time and changes over to the other in the shortest possible time.
Taking into consideration the context, the statement is concerned with the conceptual meaning. The Akan translations are rightly translated and consonant to the source language text. The receptor has three alternatives to choose from. Probably “retu mpasa” could be best, but from the semantic point of view, the other two translations could be equally right. According to Saeed “Contextual effects can also pull the meaning of a word in other direction towards creativity and semantic shift” (Saeed 2012: 60). Even though words could be used in different contexts, the duty of the translator is to convey the meaning to the receptor. A successful translation should aim at overall equivalence between the source text and the target text (Lederer, 2003) The translated text by students indicates that the translation has been performed not out of contexts but within the context as far as the source texts are concerned.
This confirms the fact that the students’ understanding of the three languages is assumed to be based upon an abstract linguistic system, a mental representation of the grammatical structure of the three languages. On the basis of this, translation to the other two languages is done unconsciously Students are native Akans and not Russians nor English, but the competence in understanding and translating the texts makes them closer to native speakers. (White2003)
Each students’ translation is synonymous i.e., 0the translated text by each student has significant differences, yet remains synonymous.
Among the various levels of linguistic processing that characterize human language, semantics is the area that is most concerned with the representation and processing of meaning. If an individual possesses knowledge of multiple languages, the ways in which each of those languages represents and stores meaning, and the relationship between languages lead to interesting questions regarding the interaction between language, memory and perception. (Altarriba, J. & Basnight-Brown, D., 2007)
From a deeper sense of analysis, we see that the processing of meaning of a text may be highly affected by age factors even with linguists. This is to say that a text that will make sense to a L300 (intermediate) student may prove incomprehensible to L100 students. (Altarriba, J. & Isurin, L., 2013)

Conclusion
The study deals with native languages and their relationship with translation. This arises from the need to transfer meaning from one language to the other. Specifically, the paper discusses the problem of equivalence between three native languages. It is an issue that brings cultural specifics and language norms pertaining to each of the languages out Especially with regards to certain lexical items in some European languages. Identification of the indigenous is possible only through the morphological nature of these words, Russian words like “компенсировать, копировать, and демократизировать” are also in English as “to compensate, to copy and ‘to democratize”. The formation of the word in English and in Russian is almost the same. The morphological specifics of Russian are manifested through the suffix ‘овать’. Communication of meaning between the three languages is achieved in spite of morphological differences. 
In this perspective, it will not be prudent to conclude that the words are English words originally. To the student of Russian whose State official language is English, there is the tendency to conclude that all these words are borrowed from the English language.
Much as the paper is dealing with native languages and at the same time attempting to distinguish between some international lexis in the two languages, it is dealing with three languages with three distinct cultures. There is a similarity between Russian and English culture and dissimilarity between the two languages and Akan when certain words are mentioned in Russian and Akan. There is a mental representation of what certain words means   when they are mentioned in Russian. The differences lie in the syntactic, phonological and morphological structures. 
These differences in itself are a premise for the identification of the indigenous. The main agenda of the research work is to convey lexical meaning from the source language (SL) to the target language (TL)It is proven that with the help of translation what happens in one culture is made clear , information is not left implicit . Exercises given to students indicate that the task of the translator is to transfer meaning from one native language to another. Students have already acquired interlingual competence and this skill will enable the student to do a multilingual translation of any type.  Translated texts from Russian to English and English to Akan are adequately performed by the students.
Most of the concepts in the three languages are identical to the speakers of the languages. It is easier to translate some international lexis from Russian to English; indeed, no efforts are needed to perform the translation task. There are certain words that need to be understood in the context, for example ‘письмо’ in Russian and ‘letter’ in English. ‘Paper’ in English and “krataa” in Akan. Letter and “krataa” are matching semantically to the bilingual, a person who understands Akan and English at the same time. Semantically, “paper” and “letter” are not related. The Russian “бумага” has nothing to do with the Akan “krataa” meaning letter.
This brings us to the concept-oriented analyses, the employment of all means to express meaning. The “письмо”, “letter” concept, is indicating that the concept is fundamental to all the three languages, but there are semantic differences in terms of expressing the meaning in Akan and English. The contextual environment of the word will indicate the needed meaning, or the meaning which is in place (уместно) in Russian. ‘Government white paper’ if translated “правительвенная бумага” does not make any sense. It is evident that we are dealing with meaning in context. It implies that as native speakers who have acquired preliminary knowledge in translation, there is also the need to acquire sufficient mastery over the translation of these three languages. 
Equivalence between the three languages does not deprive them the features they have attained as native languages. The duty of the translator is to maintain a level of equivalence sufficient for the reader to understand the relationship between three languages while preserving the meaning sufficiently. All the students have the same mental representation of what the words meant телевизор (Russian), television (English), televishin (Akan).
Being a native speaker of a language and at the same time a bilingual is not a basis to translate from one language to the other. There are differences in the translations because students have different levels of translation competence. Apart from that it is almost impossible to see three different persons maintaining the same syntactic structure of the receptor language. As native speakers or indigenous speakers of Akan, there is the need for a correlation between the translation skills acquired in the three languages. An object in source language is known by speakers of all three languages, only the word order in the target language changes, the concept remains stagnant. As students having knowledge in all the three languages, the approach to the translation task will differ. The difference stems from the fact that students have different types of linguistics knowledge which includes the construction of sentences and the right application of meaning of the words under consideration.
 We will look at these types f semantic knowledge in more detail a little later on; for now we can take entailment to mean a relation between sentences so that if a sentence A entails a sentence B, then if we know A we automatically know B. or alternatively, it should be impossible at the same time to accept A and deny B. Students have semantic knowledge of  three languages, and thus should be part of a semantic description of  the translated texts
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